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CEMAHTHUKA OJTHOTO UMEHU
B «JITIOBOBHBLIX PACCKA3AX» JRAHHEI DJIOP
(OK. 1542)

Annomauus. B cratbe aHammaupyercs CeMaHTUKA WMEHU pac-
CKa3umnIlbl 1 agpecara «JII000BHBIX pacckason», (PPaHILy3CKOro cOop-
HUKA [IePeJIOKeHUHN N3 UTAJIbSIHCKUAX [I0BECTBOBATEILHBIX HCTOUHU-
KOB, BBIIIIEIIEro o/ ncesmouumoM JHarna Oaop (ok. 1542). Coop-
HUK IPeJCTaBJIsgeT co00H IIpuMep «U3IaTesIbCKOr0 IUChMa» — CO-
BMECTHOTO TPYJA HECKOJIbKUX JIMTEPATOPOB II0 3aKa3y IIeYaTHUKA
wiu mubpapus. B mapagorcanbaoM nBoiHom nvmenu Jeura Murep-
6a JIeBCTBEHHAs OOIMHS MYIPOCTH COBMEIIEHA C OJHOM M3 HUMD,
noxwurieHHbx 0murepom, koropas yrnomsauyra B «Meramopdosax»
OBuAYa U B UX CPEIHEBEKOBLIX BepCHUAX. Bropas 4yacTb UMEHHU OT-
coutaeT k urype Maprapurer HaBappckoii, mpociiaBIeHHON CBOEH
I00pOIeTeIIbIO, IIEPBAS JKe [IO03BOJISET IIPEJICTABUTE €€ B TEKCTe KaK
cay:xurenbauily Amypa. [lpu ananmuse mepeBooB Ha MpPaHILy3CKUA
a3bIk «JlexamMepoHa» 00HAPYKUBAETCS HEOMKUTAHHAS CBA3b MEKIY
UMeHeM J2uHa U IIePCOHAKEeM OJIHOM M3 HOBEJLI BOKKadyo, BKJIIO-
4eHHOU B cOopHuK. JluTeparypHast urpa, OCHOBAHHASI Ha CTOJIKHO-
BEHUU XPUCTHAHCKOM CHCTEMBI IIeHHOCTeH, IIPUCyTCTBYIomel B «/e-
KaMepoHe», C CUCTEMOM MUQOJIOTHIECKON (IT09TUYECKO) U IICEBI0-
KyPTYa3HOU, IPOSICHSIET He TOJBbKO ONHY W3 3arajiok «JIrboBHBIX
pacckasoB», HO OTYACTU U UX CTPYKTYPY.

Knroueswvie cniosa: dpaniysckas Jsumreparypa, Bosposkmenwue,
HKauna Omop, Osumuit, Bokrkauuo, Maprapura Hasappckas, usma-
TeJIbCKOE IINCHMO, KypPTyas3Has 3THKA, IIePeBO]I, JIMTePaTypHAsS UI'Pa
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THE SEMANTICS OF A NAME IN MADAME JEANNE
FLORE’s CoMPTES AMOUREUX (CA 1542)

Abstract. The article analyses the semantics of the name of the
narrator and addressee of Contes amoureux, a French collection
of adaptations from Italian narrative sources published under the
pseudonym Jeanne Flore. This collection is an example of “editorial
writing” — a collaborative effort by several authors commissioned
by a printer or bookseller. The paradoxical double name, Madame
Egine Minerve, combines the virgin goddess of wisdom and one of
the nymphs kidnapped by Jupiter, as described in Ovid’s Metamor-
phoses and its medieval adaptations. The second part of the name
refers to Marguerite de Navarre, who was renowned for her vir-
tue, while the first part allows her to be portrayed in the text as
Cupid’s servant. An analysis of French translations of the Decam-
eron reveals an unexpected connection between the name Egine
and a personage in one of Boccaccio’s novellas included in the col-
lection. It can be assumed that the narrator of Boccaccio’s novella
responds ironically to Madame Minerve, describing her transition
to the power of Cupid (under threat of hellish torment). This lit-
erary game, based on the clash between the Christian value sys-
tem present in The Decameron and the mythological (poetic) and
pseudo-courtly system underlying Les Comptes amoureux, clarifies
one of the mysteries of the collection and sheds light on some of its
structural elements.
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e00JIbI11011 COOpHUK «JIF000BHBIE paccKa3bl» MPUHSITO CUMTATh coOpa-

HUEM HOBEJII, IJie BIiepBble BO (DPAHILy3CKOI CIOBECHOCTH UCTIOIb30-

BaHO oOpamJieHue mo obpasuy «/lexkamepona» bokkayuyo [Pérouse
1978: 82—99]. O6e yacTu 3TOro OIpenesIeHNST He BIIOJIHE TOUYHBI: pe4b UIET He
CTOJIbKO O HOBeJIJIaX, CKOJIbKO O «CEHTUMEHTAIbHBIX» paccka3zax (contes), me-
pepaboTKax UTATbITHCKUX MCTOYHUKOB B Iyxe KpaifHe momnyisipHoit Bo ®paH-
muu 1530—1540-X romoB TpaauLMK MCIIAHCKUX novelas, KoTopast BOCXOAUT K
«Dnerun MagoHHB ObIMMETTBI» TOro ke bokkauyuo [Duché-Gavet 2008]. O6
9TOM CBUAETENBCTBYET MPEXIIE BCEro MCEBAOHUM, MOJ KOTOPHIM BhILIEN cOOP-
HUK. 2Kanna Paop — peMUHU3UPOBAHHBIN BApUaHT UMEHU UCITAHCKOTO THca-
TeJist BTopoii mosioBuHbl XV B. XyaHa ne ®@nopeca, aBTopa, Cpeau Mpoyero, Jko-
O6oBHOro pomaHa «I'pumanere u I'paguccar, nponokeHus: «ObIMMETThI». Po-
MaH Obu1 nepeBeaeH MopucoMm CasoM u usnaH B JInoHe dpaHcya 2Kioctom
nox Ha3BaHMeM «2KajmocTHbIN KoHell PiameThl» [ Deplourable fin 1535]; Bochb-
MUCTHUIIIME, KOTOPbIM OTKpbIBaeTCsl COOpHUK 2KaHHBI, TIpeACTaBseT coOOi
nactuil cTuxorBopeHus CaBa, mpeaBapsoniero nepeoa u3 Miaopeca [Duché-
Gavet 2008: 23—28; Thorel 2007]. B HacTosiiee BpeMsl O0IIEIPHU3HAHO, YTO
aBTOPCTBO TEeKCTa TMPUHAJICXKUT TPYyIMIe MU3BECTHBIX JUTEPATOPOB-MYXKUMH.
MHaue roBopsi, «JIF000BHBIE paccKa3bl» CYTh pe3yJIbTaT Toro, uto A. Peam- Hro
[Réach-Ngo6 2013] ymayHO Ha3blBaeT «M3AaTeIbCKUM MHUCbMOM» (écriture
éditoriale), — COBMECTHOTO TpyJa HECKOJbKUX JIMTEPATOPOB IO 3aKa3y IevarT-
HUKa WK Jubpapusi. AMepuKaHcKas ucciaenonarenbauiia P. PeitHonnc-Kop-
HEJUT B IPEAMCIOBUM K CBOEMY KPUTUUECKOMY M3aHuIo coopHuKa [Reynolds-
Cornell 2005] caenana NOMBITKY aTpUOYTUPOBATh BCE BXOMASIIME B HEro pac-
CKa3bl, HO ee aTpUOYLIMIO HeJib3sl Ha3BaTh LIEJIMKOM yaadHoii. Tak uau nHaue,
COOPHUK, TTO-BUAMMOMY, BbILLIEJ U3 TUTEPATYPHBIX KPYTOB, OJU3KUX KO IBOPY
®panuucka I 1 Mapraputsl HaBappckoii.

KHura go1iia 10 Hac B ABYX BEpCUSIX U TTOA ABYMS HazBaHusiMu. [1pobiema
JATUPOBKU 00eux Bepcuii B HacTosiiee Bpems peineHa (cm.: [Kemp 2004;
Yoshihiro 2011; Reynolds-Cornell 2011]): mnepBasg Bepcusi, HocsIas
3artaBue «Kapa orBeprHyroro Amypa, usBjiedeHue u3 “PokoBoil n1100Bu”
rocnioxku Kanubel @op», Beiuia B 1540 r. B JIuoHe y neuatHuka ®paHcya
XKiocra [Pugnition 1540]; oHa comepXuTt 4eThipe pacckasza. B «JIr000BHBIX
pacckaszax», BHIIEAINX 0KoJI0 1542 r. B Tom ke JInoHe B reuatHe HdeHu me
Apcu non uznatenbckoit Mapkoii Henana [Comptes 1542], paccka3oB — ceMb.
Huxakux cinenoB «PokoBoii 1106BU», UICXOOTHOTO TeKcTa 2KaHHBI, U3 KOTOPOTO
SIKOOBI M3BJIEUYEHBI YeThIpe HOBEJUTHI «Kaphl», HE COXpaHWIOCh, U MUCTOPUKU
JIUTepaTypbl COMHEBAIOTCS B €r0 peajbHOM CYIIECTBOBAaHUU. TakuM 00pa3oM,
Henu ne Apcu JOIOJIHWII (M CHAO a1 OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM IpaBIOp) U3NaHe
XKrocra; nmocie 1543 r. «JIro60BHBIE paccKasbl» MevYaTaalCh TOJBKO IO 3TUM
3arjaBueM U B 3TOM COCTaBe.

Yto KacaeTcst obpamsiioleil KOHCTPYKIIMU, TO B «JIFOOOBHBIX paccKazax»
B uznanum JeHu Jge ApcM UCTOPUM BJIOXEHBI B yCTa CEMU pacCcKazuMllaM:
MmagaM Menubee, Magam AHzapomene, MagaM Menyse, Magam Cado, Mazam
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Kaccanape, magam Bpuonen ®@yck! u, HakoHell, MamaM DruHe MuHepBe.
B otnuune ot bokkau4yo, B KpyXKe pacCKa3uyMKOB OTCYTCTBYIOT MYKUMUHBI,
HET W OMHMCAaHUSI KPYXKa: JIMIIb B MPOJOTe TOBOPUTCS, YTO JaMbl COOpaIUCh
T10 CJIyyalo Mpas3aHKuKa coopa BUHorpaaa. Bce uCcTopuu BBIMOMHSIIOT (DYHKIIMIO
exempla: oHM pacckaszaHbl B Ha3MIaHUE ellle OAHON Jame, OTBeprarouieit
BceBaacTue AMypa, magaM CeOuib, KOTopasi, 0OJHAKO, Ha MPOTSIKEHUU BCETo
TEKCTa He MPOU3HOCUT HU CJI0BaZ,

Cpenu Mu¢oJ0rn4eckKux MMeH paccKa3uuil odpalaeT Ha ce0s1 BHUMAaHUE
Mt Deurna Munepsa. OT ee nvila HAIMCAHO BCTYITUTEILHOE CTUXOTBOPECHUE
K cOOpHUKY (B 00oux uzmanusx), a 2KanHa @jop B NpoJiore-rocBsILeHNN,
BBICTYITasE B pOJIM CeKpeTapsi, 3alMCcaBIIErOo pedr paccKaszdyull pamau
YIIOBOJIbCTBUSI IOHBIX BJIIOOJIEHHBIX JaM, BEPHBIX CIYXUTEJIbHULL AMYypa,
HAa3bIBAET €€ CBOEI JOPOroi Ky3uHOM.

KTo ke Takast 3Ta OruHa MuHepBa, KOTOpasli B TEKCTe MHOIIa UMEHYeTCs
npocto MuHepBoii? Ha mepBblii B3rJsi, CIOXHOCTU 37€Ch HE BO3HUKAET:
Munepea — mipuzHaHHOe Tpo3Bulle Mapraputbl HaBappckoii. DtheH [dose
BKJIIO4aeT Bo «BTopoii An» nocinanue «K koposieBe HaBapphbl, eqAMHCTBEHHOM
MunepBe ¢paniy3ckoii» [Dolet 1544: 43—44], a B TpeTheM auanore «KnmBaia
mupa» bonHaBaHTiOpa Memepbe, cekperapss MaprapuThbl, Iae COACPKUTCS
npo3payHasl ajjio3usl Ha TpoMKylo mojemuky 1537 r. mexny KiemaHom
Mapo u HopmaHAcKUM ctuxoTBopleM dpaHcya Caronom [Des Périers 1537,
sine pag.], MepKkypuii, cryckasichb ¢ HeOeC Ha 3eMJII0, HECeT, Cpeau IPOUYMX
MOpy4YeHNit 60TOB, TTOCIaHue OT MUHEPBBI K ITO3TaM C IIPU3BIBOM TTPEKPATUTD
HEIOCTOMHYIO OaTaIuIo.

OnHako noyemy MuHepBa, OOTMHS MyIpOCTH, B «JII0OOBHBIX pacckazax»
nMeeT BTopoe uMsi? Kak H1 CTpaHHO, HUKTO U3 COBPEMEHHBIX KOMMEHTAaTOPOB
cOOpHHMKA HE 3a1aBaJicsl 3TUM BOIIPOCOM.

OmmOKy KONMMKUCTA, KOTOPBI MOT IlepenyTaTh aruay (égide) MuHepBbel 1
HUM®yY DruHy, 104b peYHOro 6ora Acoria, MOXUILIEHHYO 36BCOM 1 POAMBIIYIO
eMy CblHa Daka, MOXHO WCKJIIOUUTh: co3faaTeiu «J[I0OOBHBIX paccKa3oB»
MpeKpacHo pa3dupanuch B aHTUUHOU MUudosoruu. 3HaAUuT, pedb UAeT UMEHHO
o HuMde. B coopHuke Druna MwuHepBa pacckasbiBaeT Mud o Hapuwucce,
nouepnHyThiii U3 OBuausa. B «Metamopdosax» BruHa AelCTBUTEIbHO
YIIOMSIHYyTa, HO Ha3BaHa nmaTpoHuMoM — Aconuiaa (Asopida luserit ignis, Met.
VI.113; B pyc. nep. C. B. IllepBunckoro: «Kak [FOnurep] HdaHaio poxnem
30JI0TbIM, ACOIMUIY — OTHSIMU <...> ooMaHy» [OBuomii 1983: 210]). OnHako
uMs1 Deuna IPUCYTCTBYET KaK B CTUXOTBOPHOI, TaK 1 B TPO3aNUYECKOI BEpCUU
cpenHeBeKoBoro «Mopanu3zoBaHHoro OBunusi», BKJIOYass TOT BapMaHT,
KOTOpbIi n3nain B 1493 r. mapuxckuii nubpapuit AHTyaH Bepap noa HazBaHUEM

' BykB. «UepHas ero3a»; B OTJIMYKE OT OCTAIbHBIX, AHTUKU3UPYIOIIUX UMEH, 3TO UMSI
SIBHO MapOaUIAHOE.

2 Qpnako B ¢unane «Kapo» XKiocra onucano nocruriiee mMagam CeOub XeCTOKOE U
MO30pHOE HaKa3aHUeE.
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«bubnusa nosros» [Bible des poetes 1493. F. Ix v°] 1 KOTOpHIii ObLI IIeperneyaTaH
B 1532 r. mon npyrum 3arjaBueM JMOHCKUM MeyaTHUKOM PomeHoM MopeHoMm,
¢ 1531 r. eIMHCTBEHHBIM NTeYaTHUKOM M3aaTest «JIl000BHBIX paccka3oBy» [leHu
ne Apcu [Kemp 1988: 478 sq.; Brot 2010: 24, note 5].

ITepBblii K104 K pa3ragke 1aeT KOHTEKCT, B KOTOpoM y OBUIMS TEKCTYaTbHO
M CEMaHTUUYECKU COMVXKEHBI MMeHa MUHepBbl 1 DTUHBI. DTMHA YIIOMSIHYTa B
mude 06 ApaxHe, cocTs3ampleiics ¢ 00TMHEN B TKaYeCTBE, TUTTMYHO XKEHCKOM
pemecie: ApaxHa CO3IaeT IIOJIOTHO C JIIOOOBHBIMU Ipoaeikamu HOmwutepa.
OTOT TOACIYAHO MPUCYTCTBYIOIIMK B <«J[1I00OBHBIX pacckazax» MOTHUB
JKEHCKOTO pyKoJeaus — MeTadopbl MCbMa, CO3IaHUs TeKCTa, — MOJIKPEIJIEH
B u3naHuu JleHu ae Apcu uimoctpalusMu. BUHbeTka ¢ Tpems XKeHIIUMHaAMMU,
npeaBapsitoliasi pacckas DruHbl MUHEPBbI, OYEBUIHBIM 00pa30oM OTChLIAET K
«EBanrenusm ot npsix» (Evangiles des Quenouilles), dbpaHIy3cKoMy COOPHUKY
XV B., Ile cTapyXxu Ha MOCHIENKAaX 3a BepeTeHaMM MAENSITCS <«KEHCKUMU
CceKpeTaMM», OT KYJMHAPHBIX 10 TPUBOPOTHLIX 3eiuii [ Brot 2010: 29].

Utak, B TKaHU «J[T0OOBHBIX paccKa3oB» AEBCTBEHHUIIa MUHEpBa, 104b U
mooumuna FOnurepa, nprpaBHeHa K MOXUILEHHOU UM HUMbe. OTo MuHepBa,
He oTBepratoiasi J00Bb, MogooHo MagaM CeOuib, HO BEpHO CIyXKallas
eii, a MOTOMYy JOCTOHAas 3aHATh IMOJoOaIlee MECTO Cpedau APYruX JaMm ¢
MU(DOTOTUYECKUMU MUMEHaMU, TMPOIOBEAYIONINX TOKJIOHEHUE AMYDY.

OnHako rnoyeMy U3 JJIMHHOTO CIMCKa BO3M00eHHbIX KOnuTepa, KoTophlit
npuseneH y OBuausi, co3gatesin «JIl000BHBIX paccKa3oB» BBIOMPAIOT UMEHHO
Oruny, easa ynoMmsiHyTylo B «Metamopdo3ax» U HE yIOCTOEHHYIO TOJIKOBaHUS
HU B OJHOM aJUIETOpUYECKOM KoMMeHTapuu «MopanuzoBaHHOro OBuausi»?

B o0eux Bepcusix cOOpHMKA IIPUCYTCTBYeT HOBeuia M3 «JlekamepoHa»
bokkayuo (V.8), koTopas mocTpoeHa Ha MOTUBE «IUKOM», UJIU «aICKOU OXOThI»
(cM. 00 3TOM, B yactHocTu: [Walter 1997]) u moBecTByeT 00 ynauHOM ITpoeKe
Hacramgxo nenbu OHecTH, MO3BOJUBIIEN €My TOOUTHCS JIIOOBU HEMMPUCTYITHOM
KpacaBUIIbl:

Hacramxkwo [sic!] measu OHecTH, BIIOOJICHHBIN B IEBYIIKY U3 CEMEii-
ctBa TpaBepcapu, pacToyaeT CBOM O00OraTcTBa, He MOJIydasi B3alMHO-
ctu. I1o npocwbe cBoux, oH eneT B Kbsccu 1 31eCh BUANT, KaK OTUH
BCaJHUK MpecaeayeT JAeBYLIKY, yOMBaeT ee U JBa Ica ee MOoXUpaloT.
OH npuriamaeT CBOMX POJHBIX U CBOIO MUJIYIO Ha 00el; OHAa BUIIMT,
KaK Tep3aloT Ty Xe IeBYIIKY, 1, OITacasich MOJ00HOI XKe yJacTH, BhI-
xomuT 3amyXk 3a Hacramxwmo (mep. A. H. Becenosckoro [bokauuo
1955: 343]).

B smoxy, korma co3naBanuch «JI[100OBHBIE pacckasbl», «/lekaMepoH» ObLI
n3BecteH Bo ®pannum B nepeBoae Jlopana me Ilpembede, BBITOJTHEHHOM
B Havaje XV B., BrepBble HameyaTaHHOM B 1485 r. AHTyaHoMm Bepapom u
HECKOJIBKO pa3 TepeusnaBaBiieMcs B nepBoit monoBuHe XVI crosnerus [Viet
2012; Balsamo 2014]. ¥ bokkauuo Bo3mobjieHHass Hactamko 0e3bIMsIHHA: OHA
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¢urypupyer B pacckase Kak «104b [Taosio TpaBepcapu». B pykonucu nepesona
Jlopana ne Ilpembede oHa TaKKe UMEHYETCS IPOCTO «IEBULICI»:

[Anastaise des Honnestes] fut enamourez d’une jouvencelle, fille de
sire Paule des Traversaires et la quelle estoit moult plus noble que
Anastaise [Boccace 1998: 659].

[AHacTac ae3 OHecT] Bat0OJIeH ObLI B OIHY AeBUILY, 104b cupa [losa

ne TpaBepcepa, KakoBasi Oblla MHOTO OJlaropojHee, Hexenan AHa-
3

crac’.

OpHako B wu3gaHuu AHTyaHa Bepapa, HEOOZHOKpaTHO BHOCHUBIIEIO B
MyOJIMKyeMble UM TEKCThI 3HAUUTEIbHbIEe U3MeHeHus, 1o4b [Taono TpaBepcapu
MTOJTyJaeT UMsI; U1 UMST 3TO — DeuHa:

Celluy maistre Anastare [sic!] fut amoureux de la fille de ung noble
chevalier nomme sir Pol des traversiers, laquelle avoit nom Egine...
[Boccace 1499. F. Ixxi r°].

OHbliit M3Tp AHacTap ObuUT BIIIOOJIEH B 10Yb OJHOTO 3HATHOTO PhILIAPSI
nio umenu cup [lon ne TpaBepchbe, KaKoByI0 3B DTHUHA.

ITon TeM e HMeHEM <«IeBHIa» YIOMUHAETCsI U B IleperedaTrkax
BepapoBCKOTO uzaaHus (cM., Harpumep: [Cameron 1534. F. c.lvii r°].

Takum o6pa3zoM, MblI MMEEM [€J0 C TOHKOM JUTepaTypHOU WIpOMH,
BBICTPOEHHOU BOKpYr urypsl Mapraputbel HaBappckoii: ¢paHiry3ckas
MuHepBa, KOTOpPOI MO3Thl BO3HOCWJIM XBaJibl 3a CTPOTYI0 I0OpoaeTesb, B
urocracu HUM@bI DTUHBI BHICTYIAET CIyXuTelbHULIelr AMypa. Hekoropas
JIBYCMBICJICHHOCTb 3TOM UTPbl — HE €AMHUYHBINA ClTydaid B JIMTepaType SMOXU.
Hanpumep, bonaBaHTiop [lenepbe, KamepauHep KOpPOJIEBbI, MOCBSIIAET ei
CTUXOTBOPHYIO HOBEJITY 1o HazBaHueM «HoBrrit pacckas» (Compte nouveau),
re OIJIAKMBAETCs KaJikas ydyacTh JEBSITU CecTep-MOHaxuHb M3 Typa:
MOJIABIIKNCH HA YTOBOPbI JIOBKOI CBOAHU, OHU B UTOTE YTPATUIIM «CTOMKOCTb»
(fermeté) v ObLIM M3HACUJIOBAHDI:

Qu’en advint il? Un tas de gens, n’ayans
Autre soucy que d’avoir bon loysir

De satisfaire a leur mondain plaisir,

Voyans ces Sceurs, et leur Compaigne, telles
Tindrent propos de se ruer sur elles

Et en commun les trousser sur les rencz,
Sans adviser qu’ils soyent tous parentz,
(Freres germains la plus part, et Cousins)
Ny sans avoir honte de leurs voysins.

Yro xe cayuunock? Llenast Barara qoneit, He umest / MIHoI 3a00THl,
KpoMe Kak Ha mpocyre, / [ToiyunTh 3eMHOE YIOBOJILCTBHE, / YBUIECB

33mech 1 gajee repeBoI Halll.
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CHX CecTep U CIyTHUIY UX, / 3amymann Ha HUX HaBaiautbes / U co-
001112 TOMSITh MM KPBUIBIILIKY, / HeB3upasi Ha TO UTO BCe OHU ObLIU
ponteii / (bojblieil 4acTblo KPOBHBIMM OpaThsIMM U Ky3eHamu), /
U He cToigsich coceneit [Des Périers 1544: 96].

OrtkpoiBaet [denepbe cBOM pacckas oOpaileHueM K Maprapure, B KOTOpOM
BBIpaXKaeT HAZIEXKIY, UYTO €€ «CTOJIb [TOXBAJIbHbIE HPaBBI HE CTAHYT OT HETO XYXKe»
(moeurs tant louables / Ja n’en seront pires [Des Périers 1544: 94]). B cko0kax
CTOUT OTMETUTh, C OTHOM CTOPOHBI, OOKKAYYMEBCKUI MOTHUB <«pPOIHU U
Ky3€eHOB», 13 KOTOPBIX cOCTOMT lieta brigata B «/lekamepoHe», a ¢ Ipyroii — ToT,
MMO-BUAMMOMY, HECTYJaifHBIN (PaKT, UTO YMCIIO «CECTep» COBITATACT C YUCIIOM
JlaM, KOTOpbIe repeuncieHbl B mpoJiore «Kapbi» 1 «JIl000BHBIX pacCcKa3oB».

Hctopust 06 yroneHHoii 100681 HacTtamko momenieHa B cOOpHUKE cpa3y
nocyie OBuaueBoil uctopun o ropaeue Hapuwucce, pacckazaHHON DruHoi
MuHepBoit. MOXHO ¢ OOJbIION H0Jel YBEPEHHOCTU MPEANOI0XUTh, YTO
Magam Cado, pacckazumiia HOBeJJIbl BoKKayyo, MPOHUYECKM OTBEYaeT
Magam MuHepBe, M3jiaras ee Iepexoi IoJ BiacTb AMypa (Moa Yrpo3oit
aackux Myk). Tem 6osiee 4To pa3Bsi3ku HOBeJIIbl y bokkauuo n 'y 2KanHbst @iop
pasnuuHbl: eciu Hactamko B «JlekamMepoHe» OTKa3bIBAETCSl MPOCTO YTOJIUTH
CBOIO CTpPacTh 1 YeCTHO OepeT BO3II00JEHHYIO B XK€HBI, TO Irepoil «JIt000BHBIX
pacckasoB», He MeIlIKast, 00peTaeT KeJJaHHOe HacaaXkIeHNe — YTO COTJIacyeTcsI
Cc oOImell TOo3ULMEeld COOpaBIIMXCS JaM, OCYXXIAIOIIMX M OTBEPrarolInx
Opak. XpUCTHAHCKAasl CUCTeMa ILIEHHOCTel, KOTOpOii OOYCIOBJIEHBI aiCKMe
MYKM TIepCOHaXei BumeHUs, mpeactabirero Hacramko y bokkaydo, u camo
oBeneHKe foHOoIIH, Y 2KaHHbl DIIop rcye3aeT: TEMHBIN phIIIaph U eTo 3eMHast
BO3JTIO0JICHHAS, KOTOPYIO OH TIPECIIeAYeT, TOBUHYIOTCS IMPUTOBOPY MuHOCa —
BJIACTUTENST MU(DOJIOTUUECKOTO, T. €., B TIOHSITUSIX BMOXHU, MO3TUYECKOTO aja.
OnHako U y yuTaTtessi, 1 y caMOoro fnepeBoIurKa HOBEJUIbl OHA COXpaHsIeTCs.
CBuIeTebCTBOM TOMY — JyKaBasi urpa cioB. ¥ JlopaHa ne [1pembede, Kak 1y
AHtyaHa Jle MacoHa, uzaasiiero B 1545 r. HoBblii iepeBoj «/lekamepoHa», uMs
Hacramxo nenbn OHecTH TiepenesiaHo Ha paHILy3cKUll jan — Anacmac de3s
Onecm (Anastase des Honnestes, OykB. «AHactac U3 YeCTHBIX», HO TIPU UTCHUU
BCIIyX — «OecUecCTHBI», déshonnéte). Mexny TeM B «JII0OOBHBIX paccKazax»
UTAJIbSTHCKOE UMSI IOHOILIU COXpPaHEHO, 3aTO MaTPOHUM IPEeBpaIIaeTCs B XBaTy
€ro YeCTHOCTU U T0OPOACTEIIN:

A Ravennes tresantique Cité de la Romaigne furent jadiz plusieurs
nobles gentilz hommes: entre lesquelz des plus honnestes estoit tenu
ung jeune filz nommé Nastagio [Comptes 1542. F. lix r°].

B PaBeHHe, B€CbMa APEBHEM Topoac POMaHBI/I, 2KWJIM HEKOIrga MHO-
THue 6nar0pom—1me MY2KYMHBI ABOPAHCKOTO 3BaHUA; OOJHUM U3 CaMbIX
Cp€ar HUX YCCTHLIX CYUTAJICA IOHOIIAa 110 UMCHU Hacramxo.

TakuMm oOpa3oM, YeCTHBIN BIIOOJECHHBIM BoKKauyuyo ocTaeTcst «4eCTHBIM»
y 2KaHHBI IUIIb B paMKax ICeBAOKYPTYa3HON 3TUKU, KOTOPYIO ITPOTIOBEAYIOT
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ee pacckasuuiibl. B cpaBHEHUHM Xe ¢ UTaJbsIHCKUM MPOTOTUIIOM OH B (prHae
HOBEJUIbI BITOJTHE COOTBETCTBYET CBOEMY «O(paHIy>KeHHOMY» MaTPOHUMY —
Désonnéte ‘GecuecTHBIN’.

«JIto0OBHBIE paccKasbl», IO cJoBaM O. BbeHHO, NpPEACTaBISIOT CO0O0it
«IUTEPATYPHYIO 3arafKy, OTHOCUTEIbHO KOTOPOW CHEMATIUCTBI OECKOHEYHO
CTPOSIT pasMyHble rumoressl» [Viennot 2006: 89]. BosmoxnHo, Halu
HaOJIIOIeHUSI TIOMOTYT OTYACTU Pa3pellinTh 3Ty 3arajky U BO BCSIKOM Cllydae
MoKoJjiebaTh pacxoxee TIPeACTaBICHUE O <«HECKJIAJHOCTU» COOpHUKA:
cM., Hampumep, npeaucioBue P. PeiiHonac-KopHep K ee KpUTHUYECKOMY
W3JAHUIO, TJe caMO IMPOM3BEICHUE IBAXKIBI MMEHYETCS «OeCCBSI3HBIM», a
€ro COCTAaBUTENIb — «PacCesIHHBIM JIM0O paboTaBIIMM B crelike» |[Reynolds-
Cornell 2005: 22, 23]).
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